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        Prozodická transkripce CHIPROT
        (Chinese Prosodic Transcription)

zachycuje 1. stupeň přízvučnosti slabik, 2. členění řeči



Zhè-shì-gǒu.
这是狗。
To je pes.


Zhè-shì GǑU!
这是狗！
To je PES!


Zhè-shì GǑU?
这是狗？
To je pes?


Zhè-shì GǑU-ma?
这是狗吗?
To je pes?


[bookmark: _GoBack]ukázky přepsaných příkladových vět z učebnice:
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Méi-le líXIǍNG //, yě-méi-le ÀIqíng //, wó-zěnme HUÓ-ne? 
没了理想也没了爱情，我怎么活呢？
„Už nemám ani ideály, ani lásku, tak jakpak mám žít?“
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Bǎ-huāpíngr II fàng-zài ZHUŌzi-shàng.
把花瓶儿放在桌子上。
„Dej tu vázu na stůl.“
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